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821.163.3:811.131.1°255.2 CrpyueH Tpya
Professional paper

CTYIMUTE HA JTAYPA CAJIMOH KOBAPCKMU 3A ITPEBOJI HA
COIICTBEHUTE UMUIbA 1 HUBHA ITPUMEHA BO IIPEBOAUTE
O MAKEJOHCKATA KHNZKEBHOCT HA NUTAJIIMJAHCKH
JABUK

JoBana Kapanukuk !

AnctpakT: OB0j TEKCT MMa 32 [IEJ1 /1a ja MPUKaXkKe KHUXKEBHATAa OHOMACTHKA
BO JleJlaTa Kako BakeH KYJTYPOJIOIIKY €JIEMEHT U Jia T NMPETCTaBU CTYJVNATE
3a MPeBOJT Ha COTICTBeHNTe MMIUba Ha Jlaypa CanmMon KoBapcki Kako KOPUCHU
WHCTPYMEHTH NP MOAOOPYBAKHETO HA KBAIUTETOT HA PEBOAOT. TeKCTOT Hym
MpYKa3 Ha OCHOBHUTE TEOPHUCKH TOCTAaBKM BO KHIDKEBHATA OHOMACTHKA KOW
r0 MCTaKHyBaaT 3HAYCHHETO HA CONCTBEHUTE MMHUIH-A BO €IeH TEKCT U Off KOM
nmoaraat ctyguute Ha Jlaypa Camvon KoBapckm. Ilpukaxkanwm ce cTpaTerum
MpM TIpeBeyBale Ha COMCTBEHWTE WMEHKM KOW CIIOMEHATaTa CJIaBHUCTKA
M HyIW Kako TpeBelyBauku pelreHuja. [Ipeky mpuMepu 3eMeHH Off aBTOPH
OJ] MaKeJOHCKaTa HapaTHBa MpeBefcHa Ha WTAJMjaHCKW ja3WK € MpHKaskaHa
MIPUMEHJIMBOCTA HA PE3YJITATUTE Off OBUE CTY/IUM.

Kiyunu 360poBH: KHUNCE6HA OHOMACMUKA, NPE8e0yBAYUKU CIMPAMeUlL,
UMAAUJAHCKU Ja3UK.

THE STUDIES OF LAURA SALMON KOVARSKI ABOUT
TRANSLATION OF PROPER NAMES AND THEIR APPLICATION
IN THE TRANSLATIONS OF MACEDONIAN LITERATURE
IN ITALIAN

Jovana Karanikikj !

Abstract: This text aims to demonstrate the literary onomastics as
important culturological element and to present the studies of Laura Salmon
Kovarski as useful tools for improving the quality of the translation. The text
offers review of the theoretical bases of literary onomastics, that emphasize the
significance of the proper names in the text and which are the starting point of
the studies of Laura Salmon Kovarski. Further, strategies for translating of the

1). ®dunonowku gaxynrer, Y Hupepsurer ,,['oue demryes* — ltumn.
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip.
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proper names offered by the abovementioned slavist are demonstrated. The
applicability of the results of these studies is shown through examples taken
from texts of authors of Macedonian narrative translated in Italian language.

Key words: literary onomastics, translation strategies, Italian language.

Bosen

Hnejara 3a oBaa CTy[uja HOTEKHYBA Off NCTPAXKyBambe KOE MMAILe 3a L
fla T aHaJM3Mpa MPEeBOJMTE Ha MAKEJOHCKAaTa KHUXKEBHOCT Ha WUTAJIMjaHCKU
ja3MK Of1 aCTIeKT Ha KyJITYPHUTE Pa3/MKy U J1a TM UACHTU(DUKYBA OHKE EIEMEHTH
BO MNPEBOUTE KOM HAjuioOpo I'M NMpPUKaXKyBaaT THE Pa3avKU. AHanu3aTa
NOKa)Ka JeKa KHIDKEBHATa OHOMACTHMKA MOXKE Ja MOCIYXXH KakKO MHOTY
NPOAYKTMBHA MCTPAaXKyBayka OOJIACT M MHOT'Y KOPMCEH MHCTPYMEHT LITO Ce
OfIHECYBa JI0 NPEBOJIOT U KYJATYPHUTE pa3iuKu. M nokpaj Toa TO cropef eqHo
TPAIMLMOHAIIHO MpU(aTEeHO NMPAaBWIIO JIMUYHATE WMHMEbA HE Ce IpeBelyBaaT,
aHalM3aTa MOKaXKa feKa JMYHUTE MMHUIbAa U HUBHUTE BAapHUjaHTH, KaKO U
TOMOHUMMUTE CE EJIEMEHTH 60TaTh CO KYJITYPHO U COUMONPArMaTUYHO 3HAUCH:E.
MsHory npeejiyBauy KOPUCTEJIE Pa3InyHU IPUCTUIN IIPU PEKOHCTPYHUPabe Ha
3HAYCHETO HA €[JHO UCTO UME.

[TojnoBHa TOuka mpm aHamm3ata Gea crtyauuTe Ha Jlaypa CammoH
KoBapcku, ciaBUCT M TpajyKTOJOI CO OTPOMEH MHTEpeC 3a KHUXKEBHATa
OHOMACTHKa, KOja MpPEeKy cepuja Ha CTYJUM IO aHAJIM3MpPa 3HAYCHETO Ha
PYCKUTE UMHMEbA M HUBHUTE MPEBOJIM HA UTAJIM]aHCKU ja3uK.

KHukeBHAaTa OHOMACTHKA KaKO MOCe0HA TUCLMIIINHA

3HauYeHETO Ha JMYHUTE UMUHA BO PAMKHUTE Ha €IeH ja3uK BeKe MO0Jro
BpeMe € NpeMET Ha TeopucKa Aedara. EneH KpUTHUKM M MCTOPUCKH TIperiief
n3paboTeH of cTpaHa Ha Ajekcanapa CynepaHcKaja ¥ IPEeTCTaBeH BO CTyAuja
on JIaypa Canmon KoBapcku ru mpeTcTaByBa pa3jiMyHUTE TEOPUH 32 3HAUECHETO
Ha JIMYHUTE MMHIbA, KOU TPEJIaraaT: OTCYCTBO Ha 3HAYEHE BO COINCTBEHUTE
WMMEHKM, NMPEJHOCT Ha 3HAYCHETO Ha CONCTBEHUTE WMMEHKM BO OJHOC Ha
OMIUTUTE NMEHKH, EKBUBAJICHTOCT BO OJHOCT Ha OMLITUTE UMEHKH, allCOIyTHA
MCTO3HAYHOCT NOMel’y CUTE CONCTBEHN MMEHKH UTH. Bo cipoTuBHOCT Ha oBUE
TEOpHH Ce pa3BMBa TEOpPHjaTa CIOpPE] KOja CONCTBEHUTE NMEHKM MMaaT 60rato
3HaueHE¢ M Off OBaa TeopHja MOYHYBA [a CE€ Pa3BUBa PycKaTa OHOMAaCTHYKa
ILIKOJIa, CO MHTEH3MBEH MOJIEM BO BTOpATa MoJIOBMHA Ha XX BeK.’

Cnopei OBME CTyguu, CEMUOTHYKMOT CHCTEM Ha AaHTPONOHUMHTE
(pyHKIMOHMPa KAaKO ToceOeH KO 1 BO pAMKUTE Ha €IeH ja3UK IEjCTBYBa KAKO e[IeH

2). Salmon Laura Kovarski (2003), “L’antroponimia russa, Semiotica, pragmatica, traduzione
(I)”, Bo Quaderni di Semantica,48n.2
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NOofIBU/]. AHTPOTIOHMMCKHOT KO, OCBEH TOA IIITO € CPEICTBO 32 UIeHTH(UKAIH]ja
U KaTeropusanyja nmoMery Jmia, COAp>Ku Bo cebe 1 MH(OpMalyy 3a OJHOCOT
noMery JIMLETO MITO UMEHYBA U JIMIETO IITO € MMEHYBAaHO, M HEKOrall U BO
BpPCKa CO TPETO JuIe. 3apau TOoa, CONCTBEHUTE MMEHKH Ce pa3riieflyBaat Off
CTpaHa Ha HUBHATA ,,CEMUOTUYKA TEXKUHA™ U HUBHATA NMOJIM(PYHKUUOHATIHOCT,
IITO Ce OfHeCyBa TMped C¢ Ha OMIITEeCTBEHO-parMaThikaTa (yHKIWN]a,
KOja ja M3BPLIYBaaT CONCTBEHUTE MMEHKM KaKO ,,MHIMKATOPU HA OJJHOCHUTE
nomery JMaTa Ha OMIITECTBEH U Ha n3pa3eH riaH. TokMy Taa onmirecTBeHa
KOHOTal|ja — CTEPEOTUNIUTE, BEpyBamaTa U WIEOJIOTHjaTa Ha eIHa KyJITypa
BJIjae Bp3 M300POT M KOPUCTEH-ETO Ha MMHIbATA, HUBHUTE TPaHCGOpPMAIIH,
TICUXOJIOTHjaTa Ha MacaTa v Ha noeguHeunuTe rpymu. Enso Kadapemm 36opysa
3a COMCTBEHNTE UMEHKM KaKO MOKa3aTelsl BO BpEMETO M MPOCTOPOT 3a OpEfieH
TICUXOJIOUIKY U OMIITECTBEH TUI, 03HAYYBajK/ 'O KaKO MPEAMET Ha ,,KHUXKEBHA
COLMOHOMAcTHKa

AHTPOIOHMMUCKHOT CHCTEM Ha €IeH ja3WK HMKOrall He Ce coBmara co
OHOJj Ha JIPYT ja3WK M BO TOj MOTJIE]] CO3/IaBa acumempuja nomery apara jasuka.*
TepMuHOT cuMeTpuja/acumeTprja, € BoBeaeH ofi Jlaypa CanMoH u 03HauyBa
CeKoj (hopmasieH eJeMEeHT LITO BO €lHa KOHTPACTMBHA aHAJM3a MPOU3JIeryBa
€/IHaKBO (pyHKIMOHAJIEH BO IPEMHUHOT Off €I€H /10 PYT ja3WK, UM BO MPEBOAOT
MOXe Jla OCTaHe Ha MECTOTO Ha JAPYTHMOT €JEeMEeHT CO WCTO TpamMaThyko,
JIEKCUYKO, PETOPUYKO 3HAYEHE UTH.

Jpyr KoHuenT Ha Koj ce noBukyBa Jlaypa Canmon ce eryuxaoneouume,
TEPMUH CO KOj C€ O3HYYBaaT CKJIOMOT Off TOfATOLM IITO Ce OffHECyBaaT Ha
JA3WKOT ¥ CBETOT ILUTO CEKOj TOBOPHUTE 'O MOCEyBa U CMOMEITYBa IETYMHO CO
TOBOPUTEJIUTE IIITO MPUNAraaT Ha UCTATa OMILITECTBEHO-KyATypHa rpyna.’ Taka,
CEKOj TOBOPUTEJ IOCEYBa PA3JIMYHN BUIOBY HAa CHUMKJIONEIUN: HAMOHAJTHA —
CHOJiesTyBaHa Co MPUITAIHALY Ha MCTAaTa HallMja, THTepHALMOHAIIHA CrIenu(bIHA
1 npod)ecuoHaANIHA — MOCEyBaHa Off Pa3jIMYHU Ipynu (Ha Mp. MIIQU WTH.) U
OHaa MHAMBHAYyanHa 6a3vpaHa MCKycTBaTa Ha moeauHenot. Co orjem Ha Toa
LITO CONCTBEHUTE MMEHKU Ce eJIEMEHTH CO 3Hauee, crnopes CaaMoH, HUBHUOT
MOTEHIMjal Cce COAPXM BO MHOTY HMBOA MOBP3aHU CO EHIMKJIONEANUTE Ha
pa3IMyHU TPyNu Ha roBopuTenu. Taka, 3HaueHeTo Ha ef{Ha COTICTBEHA MMEHKa
I'M CTaBa BO (PyHKUMja pa3jIMYHUTE HMBOA KOM CE€ MCTOBPEMEHO NPHUCYTHU:
€TUMOJIOMIKOTO HMBO, (POHOJIOIIKOTO, OPTOENCKOTO W TpamukKoTo HUBO,

3). Enzo Caffarelli (1997), “Autore e il nome: percorsi di ricerca” Bo Rivista Italiana di Ono-
mastica, n.l.

4). Salmon Kovarski Laura.(2004)“Asimmetrie L.1/L2: una sfida nella didattica di “lingua e
traduzione Bo: Studi Slavistici, 1 Firenze University Press.

5). Salmon Kovarski Laura, (2006) ,,.La traduzione dei nomi propri nei testi fizionali. Teorie e
strategie in ottica multidisciplinare. Bo: Il Nome nel testo, 8
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nmoroa MOp(bO.HO‘{KOTO, T€OC€THNUYKOTO HUBO, I/IHTepTCKCTyaIIHOTO 1 HUBOTO HaA
nparMaTMykaTa o0eseXKaHoCT.

HITO ce onHecyBa 10 COIICTBEHUTEC MMCHKU BO KHUXKEBHHUTE TCKCTOBU,
n360pOT HAa MMETO HUKoraml He e ciay4aeH. Cnaprako ['amGepunn Bo CBOjoOT
OCBPT KOH JiormukaTa u ¢puiio30)ckaTa OCHOBA HA KHIUKEBHATa OHOMACTHKA
n I/I3IIBOjYBa OCHOBHUTEC pa3III/IKI/I HOMCI’“y KHM2>KEBHATA U JIMHIBUCTHUYKATA
OHOMACTHKa, Tmoafajku off upejata 3a ,,MokHu cBetoBu*. Criopen ['amGepunm,
KOHOTAaUUNTE CE€ OCHOBHUTC BpCHHOCTI/I 34 KHM2>KEBHATA OHOMACTUKA U 3apam/1
TOA € BaXKHO J1a Ce MIeHTU(NKYBA ,,CBETOT BO KOj >KMBEaT HOCUTEJIUTE HA €THO
nme*. Bo Taa Hacoka, peaTHUOT CBET € MOOTBOPEH U HEMPEABUIJIUB, HE MOXKEME
[a To TpeBUIMME HEeTOBHOT pa3Boj. Bo cpoTWBHO, CBETOT HA KHIDKEBHHUTE
liela € 3aTBOPEH M IIEJIOCHO omnpefeieH.® Bo KHIKeBHATAa MHBEHIMja UMETO
Ma eiHa JOIIOJTHUTEIHA C]JyHKHI/Ija — KOMYHI/IHI/IpaH)e Ha EMOLMU U 3HAYCH:A O]
CTpaHa Ha aBTOPOT BO MUCJIMTE HA YATATENIOT. 3apagu Toa U UMeTo Tpeba /1a
ce OflHeCyBa Ha 3aeHWYKM eHipKJjonequu. [IpuToa mocrojaT u MHOTY ApyTd
HOTCHHI/IjaJIHI/I KOMIIOHEHTH KO MO2KE 1a I'o 3601"&’1‘3’[‘ 3HAYCHCTO HA UMECHKAaTa
BO TEKOT Ha peleniyjaTa: IepruoioT Ha YnTamke, MPO(UII Ha YNTATEIOT UTH.

Crparerum 3a npeBoj] Ha CONCTBEHUTE UMEHKH

3a ga ce onecHM MpoOJEMOT Ha MPEBOJ, HA (DPUKTHUBHUTE COICTBEHU
MMEHKU U Pa3JInIHUTE CTpATEerny KOW TW Mpe3eMaat npeenyBaunte, CaiMoH
npe;mara TJIaBHA TIOfies10a Ha IBa BU/Ia KHIKEBHU TEKCTOBU:

KHIDKEBHOCT Ha Bep0jaTHOCTA, BO KOja craraaTr peajiMcTUYHATa HApaTHhBa,

mapojirja Ha peajiHoCTa M PeaiHu JIMKOBH,

— KHIDKEBHOCT KOja ce OflHeCyBa Ha M3MMHCIIEH CBET, KAKO MUTOBH, 0ajKu,

GacHu uTH.’

IIpyr ciydaj e Kora CONCTBeHATa MMEHKA Ce OffHeCyBa Ha BUCTHHCKO U
MO3HATO COTNCTBEHO MME BO KYJITypaTa off KOja MOTEeKHYBa MOjIOBHUOT TEKCT.
Toa nMe Mo aHTOHOMAa3Wja MOXKE J1a Ce 3aMEHM CO MME Ha JIMK Off KyJITypaTa
Ha TOjIOBHMOT TEKCT KOJIITO € TIOMO3HAT BO Apyrara KyJTypa WiId CO HEKOe
MMe TUTYHO 3a pyraTa KyJATypa, HO TIO3HATO U BO KYJITypaTa Ha MOjIOBHUOT
TEKCT, OOMIyBajKu ce MpUTOa fja Ouje MMe KOeIITO aBTOPOT OM MOKell fa TO
MO3HABA 1 JIa TO KOPUCTH.

IITo ce ogHecyBa 10 BTOPUOT BUJ HAa KHUKEBHOCT, KOja ce OfJHECYBa Ha
NU3MUCJICHOT CBET, BaKaT UCTUTE CTPATETUM KAKO 3a IMPBUOT BUJ], CO TOA LITO
HE € OoTPeOHO /la ce MOCTUTHE U MOP(POJIOIIKA CIIMYHOCT.

N360poT Ha cTpaTernjaTa Ha MpeBeMyBavOT, IIITO CE OfHECYBA /IO IPEBOMIOT

6). Gamberini Spartaco (1997),,Fondamenti logici e filosofici dell’onomastica letteraria“in
Rivista Italiana di Onomastica.

7). Salmon Laura Kovarski (2006) ctp. uut. neno 87/88.
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Ha COTICTBEHMTE UMEHKH, 3aBUCH 1 Off KPUTEPUYMOT Ha ,,0ueKyBamaTa“. Bo Toj
TorJieN, peBeIyBavdoT Tpeda ja ro OAPE/Ir 1 COTICTBEHNOT CYOjeKTUBEH CTaB KOH
MOXKHWTE ONIMN, OCOOEHO KOora ce paboTH 3a JjBa ja3uka W KyJITYPH KOU He ce
6mmcku. [IpeBemyBadoT Tpeba ma oIy un IITO caka fAa MOTTUKHE Kaj YATATEJIOT
1 JIa TO OfIpefi1 HUBOTO HA CUMETpHja ToMery yiBata cucrema. [loBrukyBajku ce
Ha TI03HATUTE TEPMUHU O] TeOpHja Ha peBofT, CaMOH MpeTCTaByBa TPH IIIaBHA
MOXKOCTH. [IOKOJIKY TpeBeqyBavoT caka fja Mpequ3BUKIa YyBCTBO Ha BpeMEHCKa
Y KyJTypHAa AUCTAHIA 32 YNTATEJIOT, TOj yoTpeOyBa cTpaTerrja 3a ia IOCTUTHE
TaKaHApEUYeHO BPEMEHCKO ,,0uyyBame’ ‘. Bo Toj ciyyaj mpeBemyBadoT MOXe
[a pely | fla He TO MpeBeayBa uMeTo. JIOKOJIKY MpeBeyBavoT ce OfIydH 3a
CIIPOTHBEH e(heKT M caKa /ia TPelu3BUKa YyBCTBO HA aKTYEJIHOCT HA TEMHUTE,
ro TMpUMeHyBa KPUTEPUYMOT HA akmydausauuja, O3HAT BO TeopHjaTa Ha
MPEeBOIOT KaKo XoMmoJioranuja uimm ,,domestication”. Bo Toj ciyuaj Tpeba ma
I'M Hajie (PYHKIMOHAJHUTE €KBUBAJICHTA HA UMUIbaTa BO [[BaTa ja3uKa KOW Ou
MOXKeJIe fja ipein3BuKaaT ehekT Ha ,,0]IMCKOCT ¥ ce HaMallyBa BPEMEHCKOTO U
KyJATYpHO pactojaHue. OBaa mocrarnka ce NpuMeHyBa, Ipej] Ce, Kora ce pabotu
3a KHIDKEBHOCTA HA MMarnHApHUOT CBET. Bo ciiyyaj Ha acuMeTpuyeH eJIeMEeHT
nomMery fBaTa jasuka, CaqMOH mpefyiara isa BUja Ha COBJIQAyBame 1O MaT Ha
xomnendayuja. IlpeBegyBadoT ja MpUMeEHyBa MOCTANKaTa Ha KOMIICH3alja
KOra ce TpeHecyBa 3HAUEHETO Ha E€JIEMEeHT Off OHOMACTHYKa MPHUpoAa CO
eJIEeMEeHT Of HeOHOMAacTHYKa mpupona. EmHa of BapujanTHTe Ce OCTBapyBa
NIPeKy 0bjacHysare, OMHOCHO TMPEBEMYBAYOT I0faBa BO TEKCTOT MH(opMaIyu
KOU C€ COMpsKaT BO MMETO Off MOjAOBHMOT TeKCcT. Ha KpajoT, mpeBemyBadyoT
MOXKe Jla m36epe fa ja MpUMeHH TocTankara ,,Xuopuan3anyja‘, ofHOCHO MOXe
71a ce aKTyaJIM3upa TEKCTOT YNoTpeOyBajKu ,,04yyBauKu' €JIEMEHTU U HA HUBO
Ha JIMHIBUCTMYKA [MjaXpOHMja, U HA HMBO Ha KyJATypHa auctania.! Cropen
CasMOH BO MPEBOJIOT HA COTNICTBEHUTE MMEHKH BO TEKCTOBHU Off IUTepaTypaTa
HA UMArvHApHWOT CBET, CTpaTerrjaTa Ha XMOpUanu3anrja € HocTa MpUMEHIBa
M MOXe Ma Cé W3BPIIM Ha Mp. MPEeKy MOpP(OJIomKa Npeno3HATINBOCT Ha
HAIMOHAJHOTO TMOTEKJIO Ha JIMYHWTE WMHIba, HA Tp. TPEeKy HacTaBKaTa Ha
MPe3UMETO, A CEMAHTUIKMOT KOPEH MOKe fja 6mie pekomuuiipad BO IPYTHOT
jaswuK.

Bo npumepor wro cinepu ,,Laze Punzone* (Jlaze Illunoro) moxke ja
ce Tperno3Hae mpuMep Ha XuOpUaM3aluja, co Orjiel] Ha Toa IITO MPEeBOIOT Ha
LEJOCHOTO MME JIEJIyMHO I'O COJIP>KM ,,MaKeJJOHCKMOT Oejer — Jlaze, jogeka
MPEeKapoT € CEMAaHTHUKK PEKOHCTPYUPAH BO UTAJMjAHCKUOT ja3WK.

,»OmMa Ke TH pevam, 3a foHO, Mamko!” cefHa Ha CTOJIOT M MU ce 3arJjiefia
npago B oun.,,Ke ojur va Bur nazap, Kajio ce KOHAypayuuTe 1 Ke Npaliani Kaj
padotu Jlaze lunoro (....)

8). Salmon Laura Kovarski (2003) uur. geno ctp. 48
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,,HOTY JIecHO Ke TO T03HajI, peye, ,,HOCO My € OaIll KO M0, 3aTO Taka
ro Bukame; Ha BuT masap e, kaj Kongyparure!.’

“Ti diro subito della suola, compa!” si sedette sulla sedia e mi guardo
dritto negli occhi. “Devi andare a Bit Pazar, dove stanno i calzolai e devi
chiedere dove lavora Laze il Punzone (...)c’ha il naso proprio come uno
spunzone, per questo lo chiamano cosi; a Bit Pazar, nella zona dei calzolai!
"Bo ciyuyaj Ha KHUXKEBHOCT Ha BEPOjaTHOCTA aKO BO COINCTBEHATa MMEHKA €
OYMIJIeTHA €TUMOJIONIKATa KOMIIOHeHTa, CalMOH TIpefijiara Bo ja3ukoT Ha KOj
ce MpeBeyBa fa ce U3/IBojaT ,,CeMaHTUIKHU CJIMYHUTE KOPEH! ' 1 UMEHKaTa Jia
ce ,npecosmazne’ co Mopdoiorrja TUIIMYHA 32 TIOjIOBHHUOT ja3uk. [IpeBomuTe
Ha packasu of [Iparn MuxajnoBcku M300MITyBaaT co MPUMEPY Ha €flHa TaKBa
cTpaTeruja, 6uaejku CKopo CUTe MMU-A KOPUCTEHU Off CTpaHa Ha MUXajlloBCKA
ce JIesl Off Urpy Ha 300pOBM M TOKMY Taa ,,00esexyBauka (hyHKuMja“ € u
rmaBHaTa. Bo packasor [ ox (Suola) ce mojaByBa mukot Jlaze HlwmmoTo (Laze il
Punzone). imeTo Ha TUKOT € M3MHCIIEHO U COIP3KH U TpeKap . CaMOH npefiyiara
CEMAaHTUYKO MPECO3/iaBatbe Ha MPEKapUTe U BO [BaTa KHUXKEBHU BUJIA.

Ceetor Ha packasor ['oH e cMecTen Bo Butona, Koj € U POJFHHOT
rpaj Ha aBTOpPOT. 3a J1a TO MpeBefie MPEeKapoT TpeBelyBaykaTa KOPHUCTH
COOJIBETEH TEPMUH OJI TOCKAHCKUOT JMJANEKT, SpUnzone co Lel a ja 3aapxKu
IWjanekTHaTa 00esIeXKaHOCT, & UCTOBPEMEHO € TEPMUH KOjIITO OAroBapa Ha
,»OCTap >KeJie3eH BPB‘ M 3ropa Ha Toa ofiroBapa W Ha MeTtadopara 3a ,,ocTap
HOC™, KOjamTo e o0jacHeTa M BO TEKCTOT. 3HAUM IO 3aipsKajia CEMAaHTHUKUOT
KOpPEH NPEeHeCyBajKu Tro 3HAUCHETO WHITO Ce COCTOM BO MNPEKapoT U To
OCTaBMJIA JIMYHOTO MME KAaKO BO IOjOBHMOT TeKCT. JIaze € JieMMHyTHMBHATa
¢opma op Jlazap, ume co OMOIMCKA TpafuIMja PACpPOCTPAHETO BO 3eMju
CcOo XpucTHjaHcka Bepoucrosef. Cropej MHTEP(OHETCKA TPAHCKPUIILM]a,
COOJIBETHOTO WTaJMjaHCKO mMe Ou 6uno Lazzaro. Ha oBoj HaumH mmeTo ja
3ajip>KyBa obenexkeHaTa (popMa Off MaKeJOHCKUOT ja3WK, a UCTOBPEMEHO ja
pasjasHyBa u ujejaTa Ha MeTaoprcKaTa urpa Koja CTOM BO MPEeKapoT.

Co cavueH MPeAU3BHUK CE€ COOYMJIAa MpeBefyBauykaTa W MpU MPEBOJ|, HA
MMETO M NPEKapOT JIMK Off APYr packa3 Ha MUXajioBCKU.

,,Ilepo BpBkaTa Me BuKaar, npekap Mo Mepka, OTU rojluh¢ HaHa3ajl, a ce
HajfIeB MAJIKy BO TECHO, K& peueB ‘paboTara € BpBKA a Ha JY[eTO TOJKY MM
Tpebaiiie, BpBKaTa 0BOj, BpBKaTa OHOj, BPBKa Me 3aBMKaa MaKko Cera, 1o ce uro
CTOpMB M HU3 KO€ MMHAB MOKe Jila Me Bukare u Ilepo Madot otn paborara,
OYuryeHo, €NTEH MU € BpBKa WJIM NOTOYHO MaB KaKoO LITO BEJICHIC HOKOjHI/IOT

9). Muxajnoscku [dparu, Ton (1989), Mpe3eMeHO Off:
http://www.diversity.org.mk/Sodrzina.asp?idEKniga=23&id Tekst=379

10). Mihajlovski Dragi (2008) Suola Bo ,,Diversity,,, trad. di di Mariangela Biancofiore,
npe3emeHo of: http://www.diversity.org.mk/Sodrzina.asp?idEKniga=179&idTekst=1165
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MM TaTKO, 60T fa To mpocTu*.!!

,»Mi chiamano Piero Mistrozza, un soprannome su misura, perché anni
addietro trovandomi in condizioni un po’ strette avrei detto “questa situazione
mi strozza” e alla gente basta veramente poco per battezzarti, e d’allora fu
tutto un: “mi strozza questo”, “mi strozza quello”, e cosi hanno cominciato a
chiamarmi Mistrozza, anche se adesso dopo tutto quello che ho fatto e quello
che ho passato potete pure chiamarmi Piero Il Cappio perché questa situazione
evidentemente per me € veramente un cappio, anzi per essere pill preciso un
calappio, come diceva il mio defunto padre, che dio perdoni i suoi peccati*.!?

ITpBara pasnuka e 1ITO BO OBOj Cly4aj MpeBeyBavkaTa ja npedepupana
nocTankara Ha akTyaiu3alyja mTo ce ofHecyBa no umero. Mmero Ilepo e
MIPEHECEHO CO HETOBUOT UCTOPUOTPachCKU EKBUBAJICHT BO NTAIMjaHCKHAOT ja3uK
— Piero, Texnuka mro e 3abenexkaHa M Kaj NpeBojiuTe Ha pomanu o Bopuc
Bummackn: Magdalena — Maddalena, Jakov — Giacobbe, Mihajlo (Mihajlo) —
Michele, Trajan— Traiano, Jordan(Jordan) — Giordan , Stefan - Stefano, Mateja
(Mateja) - Matteo, Metodija(Metodija) — Metodio, Angele - Angelo , Kiril —
Cirillo. Bo oBoj ciyuaj kora € Bo npaiame NpeKapoT, IPeBeAyBayKaTa OCBeH
mTo Tpebdana Jia ce CrpaBu CO CEMaHTMYKaTa eKBUBAJICHIMja, Tpebama fia ja
OCTBapy M CTHJIMCTHYKATa. ABTOPOT Ha PacKa3oT ce CIYXH CO KaproHCKH
U3pa3u U TOKMY NPEeKapoT NOTEKHYBa Off THEe u3pasu. IIpBUOT uyekop wITO
npeBeyBaukaTa Tpedaia ja ro Hanpaeu e f1a Hajie (hyHKIMOHAIEH eKBUBAJIHET
Ha MaKeJJOHCKMOT U3pa3 ,,paboTaTa € BpBKa*“ U OTTaMy Jia IO U3BeJe NMPEKapOT.
ITpekapoT e u3BeJieH of1 OMIITa UMEHKA COfIpsKaHa BO M3pa3oT — BpBKa. M3pazor,
MHaKYy, Ce OJIHeCYBa Ha TelllKa 1 HajuecTo Ge3u3ie3Ha cutyanuja. Bo npesogor
Ha WTAJIMjaHCKW ja3WK, IPEKapoT € M3BefIeH Off TJIarojl Off COOJIBETEH M3pa3 —
“stozzarsi”’, e OCHOBHO 3Ha4yeH€ € MlaBu, T'ymm. Bo ciydajor co BTOpHOT
npekap, npeBeyBaukaTa He CIyvajHo n30upa uMeHka. Bo MojioBHUOT TeKCT
NPOTAarOHUCTOT ¥ HETOBUOT TATKO KOPUCTAT JIBa U3Pa3a CO UCTO 3HAUYCHE, KOU
ce pa3jiMKyBaaT caMoO MO MMEHKara. 3apaau Toa, NpeBeayBaukara u3oupa
nBe (POHETCKM CIMYHA MMEHKM 3a Aa ro cosfuaje mpekapor. U ,.cappio®
(jazom) m ,calappio” (cramuma HampaBeHa Of BpBKa 3a JIOBEHE MTHUIN)
acomypaar Ha ,,BpBKa“ — €KBUBAJICHT Off MOjAOBHMOT TeKCT. Ha kpeaTtmBen
HauVH MpeBeyBauKara ycreana Ja BOCIIOCTaBU BpPCcKa MoMmery 3Hauewara Ha
€JIEeMEHTHTE BO UTAIMjAHCKHOT ja3uK, a BO MCTO BpPEME U /1A ja 3a/Ip>Ku UfejaTa
3a ,,BpBKaTa‘“ Off MOjAOBHUOT TEKCT.

11). Muxajnoscku [Iparn (1993) ITomrrapor Bo “Diversity”, npesemeno ox: http://www.diver-
sity.org.mk/Sodrzina.asp?idEKniga=23&idTekst=378

12). Mihajlovski, Dragi (2008) Il portalettere Bo “Diversity”, trad. di Mariangela Biancofiore,
npe3emeHo of: http://www.diversity.org.mk/Sodrzina.asp?idEKniga=179&idTekst=1164
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LlemocHa cemMaHTWYKa PEKOHCTPYKIMja Ha €feH WHTepeceH HauylH €
M3BpILIEHAa BO MPEBOJ, Ha pOMaHOT ,,Bpemero Ha ko3ute* Ha Jlyan Craposa.
Ko3sure on pomanoT Ha CTapoBa ce BOEJIHO U eIeH Of] IPOTaroOHUCTUTE , 2 HUBHATA
nepcoHnuKanyja e OunriefHa 1 NpeKy nMeHyBameTo. Moxke fa ce 3abemnexxu
lieka ¥ OBOj CJIyyaj CaMHOT aBTOp jjaBa 0Opa3ioXeHHe 3a MUMEHYBameTo, a
UMHUIHATa Ce TECHO TMOBP3aHU CO MOJUTUYKATA W OMNIITECTBEHATA COCTOj6a
BO KOja ce ofiBuBa JIejcTBOTO Ha pomaHoT. benka, Crammaka u ['pma, ce
CEMAHTUYKM PEKOHCTPYUPAHM JIOaBajKu T Cy(pUMKCH 3a JAEMUHYTHB U 32
HarajieHo TIOBMKYBame: - ino,- etto, - ona.

,Konky ko3u umare? Tpu! — Hime u npe3sume, TaTKOBO nme?

3aenanea cmea. M Hue fienata ce cMeeBMe. Hekoj of1 Hac peue:

— Hammre K031 nmaat camo nmuma (...)

— Benka, Crammuka u I'pga — oqroBopu TaTKO MH.

Majka Mu BefiHaII ce 3amerna — benka, na au 6ujge BeuHo 6el ISHOT, HU
nojme Kako 60xju gap, CtaivHKa HU JI0jfie KOTa TO POIMB TOCETHOBO Yefo.
Mpu u3ympea mnoBeke pena. Kora ja kynueme Tperara, Taa Gemie yoaBuua u
3a fa He ja ¢patm ypok cnacuteskarta CtannHka, ja 3aBukasme ['ppa. Co I'pna
cakaBMme ja ja samrutume Cranmeka, a co Cranmuka eraral®.!?

»Quante capre avete? Tre. Nome cognome e paternita?

Scoppiamo a ridere tutti, anche noi bambini. Le nostre capre hanno solo il
nome. (...)Bianchina, Stalinetta e Bruttona, rispose mio padre.

Bianchina perché ¢ entrata a casa nostra come un dono di Dio, e perché i
nosti giorno siano sempre bagnati da una bianca luce. Stalinetta, lei ¢ arrivata
da noi mentre mettevo al mondo il nostro ultimo figlio. Quando comprammo
la terza, era una vera bellezza, e perché il malocchio non colpisse Stalinetta,
che ci aveva salvato, battezzammo la terza Bruttona. Insomma con Bruttona
volevamo proteggere Stalinetta e con Stalinetta i nostri figli.'

3akay4ok

HagenenuTe npumepn mokaxkyBaaT JieKa COTNICTBEHUTE MMEHKH, OCOOEHO
JMYHUTE UMHbA TIPETCTaBYBAAT CUJIEH €JIEMEHT BO €fIeH TEKCT, Ofl ja3W4Ha U
OJl KyJATypHa rJjiefHa Touka. [Ipeky mpumepute MoKe Jla ce 3abesexu aeka
MpaBUJIOTO 3a HENMPEBOJJIMBOCT HA UMUKEL-ATA CE HAITYLITa 1 ICKA NPEBEYBAUNTE
VMHTEpPBEHMPAaT KOora € BO Mpallame JMYHOTO mMme. M3Begenute dopmu of
JINYHUTE MUbA, 0Cco0eHO NpeKapuTe vurpaatr yJjora Ha MOKHM CTHUJIMCTHYKU
MHCTPYMEHTH M TEHJCHIMjaTa € Jja & PEKOHCTPYyHpa LEJIOCHO 3HAUEHETO U /1a
ce MOOMIKM IITO € MOXKHO TIOBeKe JI0 ApyraTa KyJTypa. Y1ITe noboraT CBeT

13). Starova Luan, (2005) 11 tempo delle capre ,trad. di Maria Teresa Giaveri la ed. Napoli: T.
Pironti

14). Craposa Jlyan (1993) BpemeTo Ha ko3ute; Ckonje: Mucna.
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Ha MOXKEHOCTH 3a MelYKYyJITYPHO TIOCPE[CTBO Ha MpeBedyBauoT OTBapaaTr u
CTPAaHCKUTE UMHHEAa BO TEKCTOBUTE Ha €ICH ja3m< 1 TOINOHUMMUTE. CTYI[I/H/ITG
Ha Jlaypa Cammon KoBapcku mpeTcTaByBaaT BaskeH MOMEHT BO Pa3BOjOT Ha
KHIDKEBHATA OHOMACTHKA M YIITE €IeH YeKOp Halpes BO HayKara 3a MpeBol.
Crparernnte KOu T'Ml TIpefijlara OBO3MOXKYBAaT COBJIAyBabe HA 3aMKHUTE IIITO
OBaa KaTeropuja Ha 300pOBM ja CO3[aBa IMpU TPEBEAYBAHETO U MOAIA60KO
corjieflyBambe Ha HMBHOTO 3Hadyewe. Co oryiel Ha Toa INTO MaKelOHCKaTa
JUTEpaTypa € BO Majia Mepa NMpPUCYTHA MPeJ] UTAINjaHCKATE YNTATENN, CTY NN
OJ OBOj THI Off 06JlacTa Ha HayKaTa 3a TMpeBof Ou Tpebajo ma ru oxpadpar
WJTHUTE TIPEeBeyBauM 1 JIa IPUOHECAT 3a MOKBAJIMTETEH MPEBOI.
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